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(Ö versättn ing)

Agreement between the Government of 
Sweden and the Government of Canada 
concerning the Uses of Nuclear Material, 
Equipment, Facilities and Information 
transferred between Sweden and Canada

The G overnm ent o f Sw eden and the G ov­
ernm ent o f C anada,

REC O G N 1ZIN G  that both Sw eden and 
C anada are non-nuclear-w eapon S tates 
which are P arties to the T reaty  on the Non- 
Proliferation o f N uclear W eapons;

R E C O G N IZ IN G  that Sw eden and C anada 
havé under the aforem entioned  T reaty  under­
taken not to m anufacture o r o therw ise ac- 
quire nuclear w eapons o r o ther nuclear ex- 
plosive dev ices and that both governm ents 
havé concluded agreem ents w ith the In te rna­
tional A tom ic Energy A gency for the applica- 
tion o f safeguards in the ir respective coun- 
tries in connection  w ith the T reaty  on the 
N on-Proliferation o f N uclear W eapons;

H avé agreed as follow s:

A r tid e  /
1. The co -operation  con tem plated  by this 

A greem ent re lä tes to  the peaceful uses o f 
atom ic energy and includes:

(a) The supply o f  inform ation including 
that relating to:

(i) R esearch  and developm ent;
(ii) H ealth  and safety ;
(iii) E quipm ent and facilities (including 

the supply o f designs, draw ing and specifica- 
tions); and

(iv) U ses o f  equipm ent, facilities, m ate­
rials, source m aterial, special nuclear m ateri­
al and fuel;

(b) The supply o f equipm ent, facilities, m a­
terials, source m aterial, special ftssionable 
m aterial and fuei;

(c) T ransfe r o f  pa ten t rights;
(d) A ccess to and use o f equipm ent and 

facilities;
(e) The rendering o f  technical assistance 

and services.
2. The co -operation  envisaged in this A rti­

d e  shall be effected  on term s and conditions

Överenskommelse mellan Sveriges rege­
ring och Canadas regering beträffande 
användningen av klyvbart material, ut­
rustning, anläggningar och information 
som överförts mellan Sverige och Canada

Sveriges regering och C anadas regering,

som  e rkänner a tt både Sverige och C anada 
ä r kärnvapenfria sta te r som har tillträtt fö r­
draget om förhindrande av spridning av kärn ­
vapen;

som erkänner a tt Sverige och C anada i fö r­
ut näm nda fördrag har förbundit sig a tt inte 
fram ställa eller på annat sä tt förvärva kärnva­
pen eller andra kärnladdningar och a tt båda 
regeringarna har slutit avtal m ed In ternatio ­
nella atom energiorganet om kontroll i sina 
respektive länder i enlighet med fördraget om 
förhindrande av spridning av kärnvapen

har överenskom m it om följande:

A rtikel /
1. S am arbetet som  fö ru tses med denna 

överenskom m else hänför sig till den fredliga 
användningen av kärnenergi och om fattar

a) tillhandahållande av inform ation inbegri­
pet sådan som avser

(i) forskning och utveckling;
(ii) hälsa och säkerhet;
(iii) u trustning och anläggningar (inbegri­

pet tillhandahållandet av konstruk tioner, rit­
ningar och specifikationer); och

(iv) användande av u trustn ing , anlägg­
ningar, m aterial, kärn råm aterial, särskilt 
klyvbart m aterial och bränsle;

b) tillhandahållande av u trustn ing , anlägg­
ningar, m aterial, kärnråm ateria l, särskilt 
klyvbart m aterial och bränsle;

c) överföring av paten trä ttigheter;
d) tillgång till och nyttjande av u trustn ing  

och anläggningar;
e) u tby te  av tekn isk t bistånd och tjänster.

2. S am arbetet som fö ru tses i denna artikel 
skall verkställas på villkor som  skall överens-



to  be agreed and in accordance  w ith the law s, 
regulations and licensing requ irem en ts in 
force in Sw eden and in C anada respectively .

3. E ach Party  shall be responsible tow ards 
the o th er for ensuring that the provisions o f 
this A greem ent are accep ted  and com plied 
w ith by all o f its governm ental en terp rises, 
and by all persons-under its ju risd ic tion .

A r tid e  II
1. This A greem ent shall apply to  item s re- 

ferred  to in A nnex A to the p resen t A gree­
m ent w hich the appropriate  governm ental 
authority  o f the supplying Party  has specified 
prior to  sh ipm ent is to  be subject to this 
A greem ent.

2. Item s w hich are listed in A nnex B to  the 
p resen t A greem ent shall be deem ed to  havé 
been transferred  betw een  the P arties a fter the 
en try  into force o f  this A greem ent, and shall 
be subject to  all the provisions o f this A gree­
m ent.

A r tid e  III
1. E quipm ent, m aterial, nuclear m aterial 

and facilities referred  to  in A nnex A to  the 
p resen t A greem ent shall be transferred  
beyond the ju risd iction  o f  a Party  only with 
the prior w ritten  consent o f the appropriate  
governm ental au thority  o f  the o ther Party . 
Inform ation shall be transferred  beyond the 
ju risd ic tion  o f the receiving Party  only with 
the prior w ritten  consent o f the appropriate  
governm ental au thority  o f the supplying 
Party . N uclear m aterial referred  to  in A nnex 
A to  the p resen t A greem ent shall be en- 
riched , o r rep rocessed  only as agreed in writ- 
ing betw een the Parties.

2. If a Party  considers tha t it is unable  to 
g rant consen t w ith respect to  a m atte r re­
ferred  to  in paragraph 1 o f th is A rtic le , that 
Party  shall provide the o th e r Party  w ith an 
im m ediate opportun ity  for full consu lta tions 
regarding th a t issue. A Party  shall not with- 
hold its consen t w ith respect to  a  m atter re ­
ferred  to  in paragraph 1 o f this A rticle for the 
pu rpose of securing com m ercial advantages.

k o m m a s  o c h  i e n l ig h e t  m e d  d e  l a g a r ,  f ö r o r d ­
n i n g a r  o c h  t i l l s t å n d s k r a v  s o m  g ä l l e r  i r e s p e k ­
t iv e  l ä n d e r .

3. V a r j e  p a r t  sk a l l  v a r a  a n s v a r i g  g e n t e m o t  
d e n  a n d r a  f ö r  a t t  s ä k e r s t ä l l a  a t t  v a d  s o m  s t a d ­
g a s  i d e n n a  ö v e r e n s k o m m e l s e  g o d t a s  o c h  ef-  
t e r k o m s  a v  a l la  d e s s  s t a t l ig t  k o n t r o l l e r a d e  f ö ­
r e t a g  o c h  a v  a l la  p e r s o n e r  u n d e r  d e s s  j u r i s ­
d i k t io n .

A rtikel II
1. D enna överenskom m else skall tilläm pas 

på vad som anges i bilaga A till denna över­
enskom m else. då leveranspartens behöriga 
m yndighet före transporten  har uppgett att 
den skall bli förem ål för denna överenskom ­
m else.

2. De p oste r som ä r fö rtecknade i bilaga B 
till denna överenskom m else skall anses vara 
överförda mellan parterna  e fter det a tt denna 
överenskom m else har trä tt i kraft och skall 
vara förem ål för alla bestäm m elser i denna 
överenskom m else.

A rtike l III
1. U trustn ing , m aterial, k lyvbart m aterial 

och anläggningar som  anges i bilaga A till 
denna överenskom m else får u tföras från nå­
gon parts ju risd ik tion  endast med skriftligt 
förhandsm edgivande från den andra partens 
behöriga m yndighet. Inform ation får u tföras 
från den m ottagande partens ju risd ik tion  en ­
dast med skriftligt fö rhandsm edgivande från 
den andra partens behöriga m yndighet. K lyv­
bart m aterial angivet i bilaga A tiil denna 
överenskom m else får anrikas eller upparbe­
tas endast enligt skriftlig överenskom m else 
mellan parterna.

2. Om en part anser sig oförm ögen att läm ­
na bifall avseende ett ä rende som  angivits i 
punkt 1 i denna artikel, skall denna part b ere ­
da den andra parten  ett om edelbart tillfälle till 
fullt sam råd i denna fråga. En part skall inte 
vägra att läm na sitt bifall avseende ett ärende 
som  anges i punkt 1 i denna artikel i syfte att 
säkerstä lla  fö rdelar på det kom m ersiella om ­
rådet.



A r tid e  IV
1. N uclear m aterial referred  to  in A nnex A 

shall not be used for o r d iverted  to  nuclear 
w eapons o r o th er nuclear explosive devices.

2. If for any reason o r at any tim e the 
In ternational A tom ic E nergy A gency is not 
adm inistering safeguards in a Party  in accor- 
dance with the A greem ent betw een that 
Party and the In ternational A tom ic Energy 
A gency for the A pplication o f Safeguards in 
C onnection  with the T reaty  on the N on-Prolif- 
eration  o f N uclear W eapons, that Party  un- 
dertakes to  accep t safeguards as set forth  in 
an agreem ent to  be concluded with the In ter­
national A tom ic E nergy A gency in accor- 
dance with the S tatu te  o f the A gency and the 
A gency’s Safeguards System  then in force, 
for the purpose o f verifying tha t nuclear m a­
terial w ithin the ju risd iction  o f that Party  is 
neither used for nor d iverted  to nuclear 
w eapons or o th er nuclear explosive devices.

3. For the fulfdm ent o f  the obligations un ­
der paragraph 2 o f th is A rticle the following 
procedure shall apply:

(A) The Party referred  to  in paragraph 2 of 
this A rticle shall en te r into an agreem ent, 
satisfactory  to  the o ther P arty , w ith the In te r­
national A tom ic Energy A gency for the appli- 
cation o f  the A gency 's  Safeguards System  
with respect

(a) to  all nuclear m aterial w ithin the ju r is ­
diction o f such a Party , o r

(b) to  all item s included in a list to  be jo in t- 
ly p repared by the Parties;

or
(B) The Parties shall jo in tly  request the 

A gency to  en te r into an agreem ent for the 
application o f  the A gency’s Safeguards S ys­
tem  with respect to the item s included in a list 
to  be jo in tly  prepared by the Parties.

4. H ow ever, during any period w hen (A) 
the In ternational A tom ic E nergy A gency is 
riot adm inistering safeguards in a Party  either 
in connection  with the T reaty  on the N on- 
Proliferation o f N uclear W eapons or pur- 
suant to any safeguards agreem ent referred 
to  above, and (B) there  is not being adminis- 
tered in a Party  a safeguards agreem ent 
w hich is sa tisfactory  to  both Parties, the 
o th er Party  shall havé the right to  adm inister

A rtike l IV
1. K lyvbart m aterial som anges i bilaga A 

skall inte användas för e ller avledas till k ä rn ­
vapen eller andra kärnladdningar.

2. Om Internationella  atom energ iorganet 
av någon anledning eller vid någon tidpunkt 
inte u tövar kontroll hos en part enligt den 
överenskom m else som  denna part och In ter­
nationella a tom energiorganet träffat om kon­
troll i enlighet med fördraget om förh indran­
de av spridning av kärnvapen , å ta r  sig denna 
part a tt godtaga kontro ll, såsom  den fas t­
ställdes i en överenskom m else som  skall in­
gås mellan denna part och In ternationella  
atom energiorganet i överensstäm m else med 
organets stadga och organets då gällande 
kontro llsystem , i syfte att tillse a tt k lyvbart 
material inom denna parts  ju risd ik tion  varken 
används för eller avleds till kärnvapen eller 
andra kärnladdningar.

3. F ör fullgörande av fö rp lik telserna i 
punkt 2 i denna artikel skall följande fö rfaran­
den tilläm pas:

(A) Part som avses i punkt 2 i denna artikel 
skall ingå en för den andra parten  tillfreds­
ställande överenskom m else med In ternatio ­
nella a tom energiorganet om  kontroll i enlig­
het med organets kontro llsystem  av

a) allt klyvbart m aterial inom  en sådan 
parts  ju risd ik tion : eller

b) alla poster upptagna i en förteckning 
som gem ensam t skall upp rä ttas av parterna;

eller
(B) Parterna skall gem ensam t begära att 

o rganet skall ingå en överenskom m else om 
kontroll i enlighet med organets kon tro llsys­
tem  av de p oste r som  upptag its i en fö rteck ­
ning som gem ensam t skall upp rä ttas av par­
terna.

4. U nder en period då (A) In ternationella  
a tom energiorganet inte u tövar kontroll hos 
en part, varken i enlighet m ed fördraget om 
förhindrande av  spridning av kärnvapen eller 
enligt annan kontro llöverenskom m else vartill 
hänvisas ovan i tex ten , och (B) en för båda 
p a rte r tillfredsställande kontro llöverenskom ­
m else inte tilläm pas hos en part, skall den 
andra parten äga rätt a tt hos den part hos 
vilken sådan kontroll inte längre u tövas, ut-



in the Party  in w hich such safeguards are no 
longer being adm inistered , safeguards based 
on the procedures provided fo r in the 
A gency’s Safeguards System , w ith respect to 
the item s ineluded in a list to be jo in tly  pre- 
pared by the Parties, for the exclusive pur­
pose o f verifying that there is com pliance 
with paragraph 1 of this A rticle. T he tw o 
Parties shall consull and assist each o ther in 
the application  o f such safeguards. E ach 
Party shall bear all costs associa ted  w ith the 
application  o f such safeguards w ithin its ju - 
risd iction .

5. T he Parties shall jo in tly  p repare  the list 
referred  to  in paragraphs 3A (b), 3B and 4 
above on the basis o f the latest inven tory  to 
be m ade under the provisions o f the adm ini­
stra tive arrangem ent stipulated under A rticle 
VI o f the p resent A greem ent.

A rlic lc  V
T he Parties agree to  take such m easures as 

are necessary  to  ensure the physical protec- 
tion o f  nuclear m aterial referred  to  in A nnex 
A to the p resen t A greem ent w hich is within 
their respective  ju risd ic tions, and agree as a 
minim um  to  apply the m easures o f physical 
pro tection  set out in the a ttached  A nnex D. 
T he Parties shall consult al the request o f 
e ither Party  concerning m atters relating to 
physical security .

A rliclc VI
1. T he appropria te  governm ental authori- 

ties o f both P arties shall consult annually , or 
at any o th e r tim e at the request o f e ither 
Party , to  ensu re  the effective fulfilm ent o f the 
obligations o f the p resent A greem ent. E ither 
Party  m ay invite the In ternational A tom ic 
Energy A gency to  partic ipate  in such consul- 
tations.

2. T he appropriate  governm ental authori- 
ties o f both Parties shall also establish  an 
adm inistrative arrangem ent to ensu re  the ef­
fective fulfilment o f the obligations of the 
p resent A greem ent.

A rliclc VII
T he presen t A greem ent m ay be am ended 

with the agreem ent o f both Parties.

öva sådan kontroll, som  grundas på organets 
kontro llsystem , av de poster som upptagits i 
den förteckning som  skall upprä ttas av par­
te rna  gem ensam t u teslu tande i syfte a tt tillse 
a tt det föreligger överensstäm m else med 
punkt 1 i denna artikel. B åda parte r skall 
sam råda och bistå varandra vid tilläm pandet 
av sådan kontroll. Varje part skall stå för alla 
kostnader som  uppkom m er i sam band med 
sådan kontroll inom  dess ju risd ik tion .

5. P arterna  skall gem ensam t upp rä tta  den 
förteckning som avses i punkterna 3 A(b), 3 B 
och  4 ovan på grundval av den senaste  inne- 
havsförteckning  som upprä tta ts  enligt be­
stäm m elserna i den tilläggsöverenskom m else 
som  fö reskrivs i artikel VI i denna ö verens­
kom m else.

A rtikel V
P arterna  ä r överens om att v id ta sådana 

å tgärder som  ä r nödvändiga för att tillgodose 
fysiskt skydd av klyvbart m aterial som  anges 
i bilaga A till denna överenskom m else och 
som  faller inom  deras respektive ju risd ik tion  
sam t är överens om  att som  ett m inim um  
tilläm pa de åtgärder för fysiskt skydd som 
upptas i bifogade bilaga D. P arterna  skall pä 
begäran av endera parten  sam råda i ärenden  
som  rö r fysiskt skydd.

A rtikel VI
1. Båda parters behöriga m yndigheter skall 

årligen eller vid varje annan tidpunkt som 
begärs av endera parten  sam rada för att sä ­
kerställa att fö rp lik telserna i denna ö verens­
kom m else fullgörs effektiv t. E ndera parten 
kan inbjuda In ternationella  a tom energ io r­
ganet a tt deltaga i sådant sam råd.

2. Båda parters behöriga m yndigheter skall 
även upprä tta  en tilläggsöverenskom m else 
för a tt säkerställa  del p rak tiska fullgörandet 
av förplik telserna i denna överenskom m else.

A rtike l VII
Denna överenskom m else kan ändras med 

bada parternas sam tycke.

* l - S Ö  1981: 89—90



A rticle V III
A ny d ispute  arising ou t o f  the in terp re ta­

tion o r application  o f  the presen t A greem ent 
w hich is not settled  by negotiation o r as may 
o therw ise be agreed by the P arties concerned  
shall, on the request o f  e ither P arty , be sub- 
m itted to  an arbitra l tribunal w hich shall be 
com posed  o f  th ree a rb itra to rs . E ach Party 
shall designate one arb itra to r and the tw o 
arb itra to rs  so designated  shall e lec t a th ird , 
w ho shall be the C hairm an. If  w ithin th irty  
(30) days o f the request for arb itra tion  e ither 
Party  has no t designated  an  a rb itra to r, e ither 
Party  to  the d ispu te  m ay req u est the P resi­
den t o f the In ternational C ourt o f Justiee  to  
appoin t an a rb itra to r. T he sam e p rocedure 
shall apply if, w ithin th irty  (30) days o f  the 
designation o r  appo in tm en t o f  the second  a r­
b itra to r, the th ird  a rb itra to r has not been 
elec ted . A m ajority  o f the m em bers o f the 
arbitra l tribunal shall constitu te  a  quorum , 
and all decisions shall be m ade by m ajority  
vote o f all the m em bers o f the arbitra l tri­
bunal. T he arbitra l p rocedure  shall be fixed 
by the tribunal. T he decisions o f  the tribunal, 
including all rulings concern ing  its constitu- 
tion , p rocedures, ju risd ic tion  and the division 
o f the expenses o f arb itra tion  betw een  the 
Parties shall be binding on both  Parties and 
shall be im plem ented by them , in accordance  
with the ir respective constitu tional p ro ce­
dures. The rem uneration  o f  the a rb itra to rs 
shall be determ ined  on the sam e basis as that 
fo r ad hoc judges o f the In ternational C ourt 
o f  Justiee.

A r tid e  IX
F or the purpose o f this A greem ent:

(a) “ T he A gency’s Safeguards S ystem ”  
m eans the safeguards system  set ou t in the 
In ternational A tom ic E nergy A gency docu- 
m ent IN FC1RC/66 Rev. 2 as well as any sub- 
sequent am endm ents there to .

(b) "A p p ro p ria te  governm ental au th o rity ”  
m eans in the case o f C anada, the A tom ic 
Energy C onlrol B oard , and in the case o f 
Sw eden, the Sw edish N uclear Pow er Inspec- 
to ra te .

(c) “ E qu ipm en t”  m eans the item s and m a­
jo r  com ponents th e reo f referred  to  in Part A

A rtikel VIII
En tv ist som  u ppstå r genom  tolkning eller 

tilläm pning av denna överenskom m else och 
som  inte avgörs genom  förhandlingar e ller på 
anna t sätt varom  p a rte rna  kan enas skall, på 
begäran av endera  parten , hänsk ju tas till skil­
jedom sto l, som  skall bestå  av tre  sk iljedo­
m are. V arje part skall u tse en skiljedom are 
och de båda sålunda u tsedda skiljedom arna 
skall välja en tred je , som  skall vara  o rd fö ran ­
de. Om endera  parten  inom  30 dagar från 
begäran om skiljedom  inte har u tse tt en  skil­
jedom are , kan endera  parten  i tv isten  begära 
att p residen ten  i In ternationella  sk iljedom sto­
len i H aag u tse r en sk iljedom are. Sam m a fö r­
farande skall tilläm pas om  den tredje skilje­
dom aren inte u tse tts  inom  30 dagar efter u tse­
endet eller u tnäm ningen av den andre skilje­
dom aren. En m ajoritet av m edlem m arna i 
skiljedom stolen skall vara  beslu tsför, och alla 
beslu t skall fa ttas m ed en m ajoritet av sam tli­
ga ledam öter i sk iljedom stolen. Skiljedom s- 
förfarandet skall fastslås av skiljedom stolen. 
Skiljedom stolens beslu t, vari inbegrips alla 
utslag beträffande dess författn ing , förfaran­
den , ju risd ik tion  och fördelning av k ostna­
derna  för skiljedom  m ellan p arte rna , skall 
vara  b indande fö r båda parte rna  och skall 
fullgöras av dem  i enlighet m ed deras respek ­
tive konstitu tionella förfaranden . Skiljedo­
m arnas ersättn ing  skall bestäm m as på sam m a 
grundval som  gäller för ad hoc-dom are i In ­
ternationella  dom stolen .

A rtikel IX
Vid tilläm pning av denna överenskom ­

m else avses med
a) ” organets kon tro llsystem ”  det kontro ll­

system  som  beskrivs i In ternationella  a tom ­
energiorganets dokum ent IN FC IR C /66 rev. 2 
såväl som  senare ändringar häri;

b) ” behörig m yndighet”  i fråga om C a­
nada, A tom ic E nergy C ontro l B oard och i 
fråga om  Sverige, sta tens kärnkraftin spek­
tion;

c) ” u trustn ing”  artik lar och viktigare delar 
som  anges i del A i bilaga C;



o f A nnex C.
(d) “ In form ation”  m eans techn ical da ta  in 

all form s in w hich such da ta  can  be trans- 
ferred , including but not lim ited to: technical 
d raw ings, photographic negatives and prin ts, 
record ings, design da ta  and technical and 
operating  m anuals tha t can  be used in the 
design, p roduction , operation  o r testing  of 
equ ipm en t, nuclear m aterial o r m ateria l, ex- 
cep t da ta  available to  the public (for exam ple, 
published in books or periodicals) w hich is 
transferred  betw een the Parties. It shall in- 
clude technical da ta  derived  from  equipm ent 
tran sfe rred  betw een  the Parties.

(e) “ M ateria l”  m eans the item s referred  to 
in Part B o f  A nnex C.

(0  “ N uclear m ateria l"  m eans any “ source 
m ateria l”  o r “ special ftssionable m ateria l”  
as those  item s are defined in A rticle XX of 
the S ta tu te  o f the In ternational A tom ic E n ­
ergy A gency.

(g) “ P a rty ”  m eans in the case  o f  C anada, 
the G overnm en t o f  C anada, and  in th e  case o f 
Sw eden , the G overnm ent o f  Sw eden. "S u p - 
plying P a rty ”  m eans the G overnm en t from  
w hose ju risd ic tion  the item  in question  is 
being transferred  and “ recip ien t P a rty ” 
m eans the G overnm ent in w hose ju risd ic tion  
the item  in question  has been received. 
“ T ransfe rred  betw een  the P a rtie s”  m eans 
transferred  betw een the ju risd ic tions o f  the 
Parties w hether betw een the governm ents, 
their governm ental en terp rises o r o th e r per­
sons u nder the ir respective ju risd ic tions.

A rticle X
1. T he p resen t A greem ent shall be ratified 

and the exchange o f  the in strum en ts o f ratifi- 
cation  shall be held at S tockholm  as soon as 
possible.

2. T he p resen t A greem ent shall en te r into 
force upon the date  o f  the exchange o f the 
instrum ents o f ratification.

3. The A greem ent betw een  the G overn ­
m ent o f Sw eden and the G overnm en t o f  C an­
ada  fo r C o-operation  in the Peaceful U ses of 
A tom ic E nergy , ratified in S tockholm , D e­
cem ber 6, 1962, is superseded  by the p resen t 
A greem ent on the date th is A greem ent en ters 
into force.

d) ” inform ation”  tekn iska  uppgifter i alla 
fo rm er som  sådana uppgifter kan överfö ras i, 
vari inbegrips, dock u tan  a tt begränsas till 
tekn iska  ritn ingar, fo tonegativ  och kopior, in­
spelningar, konstruk tionsdata  och instruk ­
tionsböcker fö r tekn ik  och m anövrering, som  
kan användas vid utform ning, p roduk tion , 
drift och u tprovning av u trustn ing , k lyvbart 
m aterial e ller m aterial, dock inte uppgifter 
som  är tillgängliga för allm änheten  (t ex publi­
cerade i böcker eller tidskrifter), som  ö v er­
förts m ellan parterna . D äri skall inbegripas 
tekn iska  uppgifter, som  h ä rrö r från u tru s t­
ning överförd  m ellan parterna;

e) ” m ateria l”  de p oste r som  anges i del B 
av bilaga C ;

f) ” k lyvbart m ateria l” , kärnråm ateria l el­
ler särskilt k lyvbart m aterial enligt definition 
i artikel XX i In ternationella  a tom energ io r­
ganets sta tu te r.

g) ” p a r t”  i fråga om  C anada, regeringen i 
C anada, och i fråga om  Sverige, regeringen i 
Sverige. M ed ” leve ran tö rsp a rt”  avses den 
regering från  vars ju risd ik tion  ifrågavarande 
post överförs och m ed ” m o ttagarpart”  den 
regering till vars ju risd ik tion  ifrågavarande 
post m ottas. M ed ” överföring m ellan p a r­
te rn a ”  avses överföring  m ellan pa rte rn as ju - 
risd ik tioner, antingen m ellan regeringarna, 
deras sta tskon tro llerade  företag  eller andra 
pe rsoner inom  deras respek tive  ju risd ik tion .

A rtikel X
1. D enna överenskom m else skall ratifi­

ce ras , och  u tväxlingen av ratifika tionsinstru ­
m enten skall äga rum  i S tockholm  så snart 
som  möjligt.

2. D enna överenskom m else träd e r i kraft 
dagen för utväxlingen av ratifika tionsinstru ­
m enten.

3. Ö verenskom m elsen  m ellan regeringen i 
Sverige och regeringen i C anada om  sam ar­
bete för atom energins fredliga användning, 
ratificerad i S tockholm  den 6 decem ber 1962, 
e rsä tts  med denna överenskom m else dagen 
för denna överenskom m elses ik raftträdande.



4. The presen t A greem ent shall rem ain in 
force so long as any item  referred  to in A nnex 
A is in ex istence o r it is o therw ise agreed 
betw een the Parties.

5. In all cases the provisions o f  A rticles II 
to  X shall rem ain in force so long as any 
nuclear m aterial, equ ipm ent, m aterial o r 
facility referred  to  in A nnex A is in ex istence 
o r it is o therw ise agreed betw een the Parties.

IN W 1TNESS W H E R E O F , the under- 
signed, being duly au thorized  there to  by their 
respective G overnm ents, havé signed the 
A greem ent.

D O N E  in tw o copies at N ew  Y ork th is 27th 
day o f  S ep tem ber 1977 in the English and 
French languages, each version being equally 
au then tic .

F o r the G overnm en t o f  Sw eden:

Korin Söder

For the G overnm ent o f C anada:

Don Jom ieson

4. D enna överenskom m else skall förbli i 
kraft så länge som någon av de i bilaga A 
avsedda posterna  kvarstår, e ller i enlighet 
med vad som annars överenskom m its mellan 
parterna.

5. I sam tliga fall skall bestäm m elserna i 
a rtik larna II till X förbli i kraft så länge som 
klyvbart m aterial, u trustn ing, m aterial eller 
anläggning, som avses i bilaga A , ex is tera r 
eller i enlighet m ed vad som  annars överens­
kom m its mellan parterna.

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä RA V  har un­
dertecknade. vederbörligen befullm äktigade, 
undertecknat denna överenskom m else.

SOM SK E D D E  i N ew  Y ork den 27 sep ­
tem ber 1977 i två exem plar på engelska och 
fran sk a1 sp råken , vilka båda äger lika vits­
ord.

För Sveriges regering:

Korin Söder

För C anadas regering:

D on Jom ieson

' Den f ranska texten ä r  här  u teslu ten.



A N N E X  A 

Port A
(i) In form ation , equipm ent. nuclear m ateri­

al and m aterial transferred  betw een  the Par- 
ties;

(ii) E quipm ent and facilities w hich the re ­
cipient P arty , o r the supplying Party  after 
consu lta tions w ith the recip ient Party , has 
designated  as being designed, construc ted  or 
opera ted  on the basis o r by the use o f  the 
inform ation referred  to  above, o r inform ation 
derived from  equipm ent referred  to  above;

(iii) M aterial and nuclear m aterial that is 
p roduced , p rocessed , o r used by o r w ith the 
use o f any equipm ent o r facility referred  to  in
(i) o r (ii) above;

(iv) N uclear m aterial that is p roduced , p ro ­
cessed , o r used by or w ith the use o f  any 
nuclear m aterial o r m aterial w hich is referred 
to  above;

(v) All subsequen t generations o f nuclear 
m aterial p roduced on the basis o f o r by the 
use o f nuclear m aterial referred  to  in para- 
g raphs (i), (iii) and (iv) above.

Part B
W ithout restric ting  the generality  o f Part A 

above in the case o f significant tran sfers o f 
inform ation or equipm ent re la ted  to  the en- 
richm ent o r reprocessing o f nuclear m aterial 
o r the production  o f heavy w ate r, and upon 
notification o f such significant tran sfers by 
the supplying Party , for a period o f  tw enty  
years from  the first operation  o f  such equip­
m ent o r o f  equ ipm ent o r facilities using such 
inform ation that equipm ent in any facility 
w hose design, construction  or operating  
processes are o f the sam e or sim ilar type as 
the facility designed, construc ted , fabricated  
o r opera ted  on the basis o f  o r by the use o f 
such inform ation or equipm ent shall be 
deem ed to  be equipm ent referred  to in para- 
graph (iii) o f Part A above.

B IL A G A  A  

D el A
(i) Inform ation, u trustn ing , k lyvbart m ate­

rial och m aterial som  överfö rts  m ellan p a r­
terna;

(ii) U trustn ing  och anläggningar som  av 
m ottagarparten  eller leveran tö rsparten  e fter 
sam råd med m ottagarparten  har an se tts  vara 
utform ade, konstruerade  eller drivna på 
grundval av eller genom  användande av in­
form ation som  härrö r från  u trustn ing  som 
anges ovan;

(iii) M aterial och k lyvbart m aterial som 
fram ställts, behandla ts eller använ ts i eller 
genom  tillgång till u trustn ing  eller anläggning 
som  anges i (i) eller (ii) ovan;

(iv) K lyvbart m aterial som fram ställts av , 
behandla ts eller använ ts tillsam m ans m ed el­
ler genom  tillgång till k lyvbart m aterial eller 
m aterial som anges ovan;

(v) Alla senare genera tioner av  k lyvbart 
m aterial som  producera ts  på  grundval av el­
ler genom  användande av k lyvbart m aterial 
som anges i (i), (iii) och (iv) ovan.

D el B
U tan att begränsa allm ängiltigheten av del 

A ovan då det ä r  fråga om betydande överfö­
ringar av inform ation om eller u trustn ing  för 
anrikning eller upparbetn ing av klyvbart m a­
terial eller fram ställning av tungt vatten  och 
efte r underrä tte lse  från leveran tö rsparten  om 
sådana betydande överföringar skall, under 
en period av tjugo år från fö rsta  användning­
en av u trustn ingen eller av u trustn ing  eller 
anläggningar som använder sådan inform a­
tion a tt u trustn ing  i någon anläggning, vars 
utform ning, konstruk tion  eller drift är av 
sam m a eller liknande art som  den anläggning 
som  u tform ats, konstruera ts , tillverkats eller 
driv its på grundval av eller genom  användan ­
de av sådan inform ation eller u trustn ing  
anses vara  u trustn ing  som anges i punkt (iii) i 
del A ovan.



A N N E X  B 

Initial Inventory fo r  Sweden
Dale Shipping Ref. Desc. Qiy Shipper Receiver Notes
Nataral U
1959 92/105/59 U metal 793.8 kg Rio Algorn AB A tomenergi  (1)

N atura l  U 114.8 tonnes (2)

Initial Inventory fo r  Canada
Pu
Aug 1973 U-PuCL 1,351 G AB A tomenergi  C R N L

Pellets
Jan  1974 P u 0 2 584 G AB Atomenergi C R N L

Pow der

Heavy Water
1970-74  D .O  248,077.2 kg A E C L

(1) Quanti ty  is approx im ate  and subject to  verification in consulta tions.
(2) As agreed 114.8 tonnes  of  natural uranium of Swedish  origin is designated as being o f  Canadian  origin and is subject  to  the agreement in lieu o f  114,821 
kg o f  uranium in the form of  U F 6 originally shipped by E ldorado N uclear  Ltd.

B ILA G A  B

Datum 
Naturligt U 
1959

Pu
Aug 1973 

Jan 1974

Tungt vatten 
1970 -  74

Transportreferens

92/105/59

Initialförteckning av innehav f ö r  Sverige
Beskrivning Mängd Befraktare

U metall 
Naturligt U

793.8 kg
114.8 ton

Rio Algorn

Initialförteckning av innehav f ö r  K anada

U-PuO,
K utsa r
U-PuCL
Pulver

D , 0

1,351 g 

584 g

248 077,2 kg

AB Atomenergi  

AB Atomenergi

Mottagare 

AB Atomenergi

C R N L

C R N L

A E C L

Anm

( 1)
(2 )

(1) Mängden ä r  ungefärlig och föremål för kontroll vid överläggningar.
(2) Enligt överenskom m else  har  114,8 ton naturligt uran av svenskt  ursprung angivits vara av kanadensiskt  ursprung och  e rsä t te r  enligt överenskom m el­
sen 114,821 kg uran i form av U F 6 ursprungl igen översän t  av Eldorado Nuclear  Ltd.

SÖ 
1981:89



A N N E X  C  

P art A
1. N uclear reactors  capable o f  opera tion  so 

as to  m aintain a contro lled  self-sustaining fis­
sion chain  reaction  excluding zero  energy 
reac to rs, the la tte r being defined as reacto rs 
w ith a  designed m axim um  ra te  o f p roduction  
o f p lu tonium  not exceeding 100 gram s per 
year.

A “ n u c l e a r  r e a c t o r "  b a s i c a l i y  i n c l u d e s  t h e  
i t e m s  w i t h i n  o r  a t t a c h e d  d i r e c t l y  t o  t h e  r e a c ­
t o r  v e s s e l ,  t h e  e q u i p m e n t  w h i c h  C o n t r o l s  t h e  
l e v e l  o f  p o w e r  in  t h e  c o r e ,  a n d  t h e  c o m p o -  
n e n t s  w h i c h  n o r m a l ly  c o n t a i n  o r  c o m e  in  d i-  
r e c t  c o n t a c t  w i th  o r  c o n t r o l  t h e  p r i m a r y  c o o l -  
a n t  o f  t h e  r e a c t o r  c o r e .

It is not in tended  to  exclude reac to rs  w hich 
could reasonably  be capable o f m odification 
to  p roduce significantly m ore thån  100 gram s 
of p lu tonium  per year. R eacto rs designed for 
sustained operation  at significant pow er lev- 
e ls, regard less o f  the ir capacity  fo r plutonium  
production , are not considered  as “ zero  en ­
ergy reac to rs” .

2. R ea c to r pressure vessels:  m etal vessels, 
as com plete units o r as m ajor shop-fabricated  
p arts  there fo r, w hich are especially  designed 
o r p repared  to  contain the core  o f a nuclear 
reac to r as defined in paragraph  1 above and 
a re  capable o f w ithstanding the operating  
pressure o f the prim ary coolant.

A top  plate  for a reac to r p ressu re  vessel is 
a  m ajor shop-fabricated  part o f a  p ressu re  
vessel.

3. R eacto r in ternals  (e .g . support colum ns 
and plates fo r the core  and o th e r vessel in ter­
nals, contro l rod guide tu b es , therm al 
sh ields, baffles, core grid p la tes, diffuser 
p la tes, etc.).

4. R ea c to r  fu e l  charging and  discharging  
m ach ines:  m anipulative equipm ent especial­
ly designed o r  p repared fo r inserting  o r re- 
m oving fuel in a  nuclear reac to r as defined in 
paragraph I above capable o f on-load op era­
tion o r em ploying technically  sophisticated  
positioning o r alignm ent fea tu res to  allow 
com plex off-load fuelling opera tions such as 
those in w hich d irect view ing o f o r  access to  
the fuel is not norm ally available.

B IL A G A  C 

D el A
1. K ärnreaktorer  vilka kan d rivas så  a tt en 

kontro llerad  självunderhållande kärnklyv- 
ningsreaktion  kan v idm akthållas m ed undan ­
tag av nolleffek tsreak tioner, vilka defin ieras 
som  reak to re r konstruerade  så a tt p roduk­
tionen av p lu tonium  inte överstiger 100 gram  
per år.

Till en “ kä rn reak to r”  räknas även delar 
inne i eller anbringade d irekt på reak to rtan ­
ken, u trustn ing som  reg lerar effektnivån i 
härden och kom ponenter som  norm alt inne­
håller eller kom m er i d irek t kon tak t med eller 
reg lerar reak to rhärdens prim ärkylm edel.

A vsikten  ä r inte att u teslu ta  re ak to re r vilka 
med rimliga m edel skulle kunna ändras så  att 
deras p lu tonium produktion avsevärt ö ver­
stiger 100 gram  per år. R eak to re r ko n stru era ­
de för ständig drift vid högre effek tn ivåer 
an ses inte som  ” no lleffek tsreak to rer” , oav ­
sett deras förm åga a tt p roducera  plutonium .

2. R eaktortryckkärl — T ryckkärl i m etall 
som  färdigtillverkade enhete r eller stö rre  
verkstadstillverkade delar härav , som  är sä r­
skilt konstruerade  eller färd igställda för att 
inneslu ta  härden till en kärn reak to r enligt d e ­
finitionen i m om ent 1 ovan och som  kan m ot­
stå  p rim ärkylm edlets arbetstryck .

T opplocket till e tt reak to rtryckkärl ä r  en 
stö rre  verkstadstillverkad  del av e tt try ck ­
kärl.

3. Inre delar till en reaktor  (t. ex. stödpe­
lare och p låtar för härden och andra  inre de­
lar i kärle t, s ty rstav sled rö r, te rm iska  sk ä r­
m ar, baffelp låtar, härdgaller, d iffusorp låtar 
m. m .).

4. M askiner fö r  laddning och urladdning  
av reaktorhränsle  — H anteringsu trustn ing  
särsk ilt konstruerad  eller fö rberedd  för 
insättn ing eller urtagning av bränsle  i en kärn ­
reak to r enligt definitionen i m om ent 1 ovan 
antingen fö r b ränsleby te under drift e ller för 
a tt vid avställning m ed hjälp av avancerad  
tekn isk  u trustn ing  fö r positionsbestäm ning  
eller inställning möjliggöra invecklade 
b ränsleby tesopera tioner, vid vilka bränslet 
inte ä r  d irek t synligt eller, i norm alfallet, otill­
gängligt på annat sätt.



5. R e o d o r  con tro l röds: röds especially  de­
signed or p repared  for the contro l o f the reac- 
tion rate in a nuclear reac to r as defined in 
paragraph 1 above.

This item includes. in addition  to  the neu­
tron absorbing part. the support o f su spen­
sion s truc tu res there fo r if supplied separate-
iy-

6. R e o d o r  pressare tubes: tubes w hich are 
especially  designed o r p repared to  contain 
fuel elem ents and the prim ary coolant in a 
reac to r as defined in paragraph 1 above at an 
operating  pressu re  in excess o f 50 atm o- 
spheres.

7. Zirconium  tubes: zirconium  metal and 
alloys in the form  o f tubes or assem blies o f 
tubes. and in quantities exceeding 500 kg per 
year especially  designed o r p repared  fo r use 
in a reacto r as defined in paragraph I above. 
and in which the relationship  o f hafnium  to 
zirconium  is less thån  1:500 parts  by weight.

8. Plants fo r  the reprocessing o f  irradiated  
fu e l  elem ents, and equipm ent especially  de­
signed o r p repared  therefor.

A “ plant for the reprocessing  o f irradiated 
fuel e lem en ts"  includes the equipm ent and 
com ponents w hich norm ally com e in direct 
con tac t w ith and directly  control the irrad ia t­
ed fuel and the m ajor nuclear m aterial and 
fission product processing  stream s. In the 
present State o f  technology only tw o item s o f 
equipm ent are considered  to  fall w ithin the 
m eaning o f the phrase "a n d  equipm ent espe­
cially designed or p repared th e re fo r” . These 
item s are:

a) Irradiated  fuel e lem ent chopping ma- 
chines: rem otely  operated  equipm ent espe­
cially designed or p repared  for use in a re­
processing plant as identified above and in- 
tended to  cu t. chop  o r shear irrad ia ted  nu­
c lear fuel assem blies, bundles o r röds; and

b) C ritically säfe tanks (e .g . small d ia­
m eter. annular o r slab tanks) especially  de­
signed or p repared  for use in a reprocessing 
plant as identified above. intended for disso- 
lution of irradiated nuclear fuel and w hich are 
capable o f w ithstanding ho t. highly corrosive 
liquid. and w hich can be rem otely loaded and 
m aintained.

5. R eaktorstyrs tovar  — S tavar särskilt kon­
struerade  eller fö rberedda för reglering av 
neu tronflödet (reaktionsrat) i en kärn reak to r 
enligt definitionen i m om ent I ovan.

I denna post ingår, förutom  den neutronab- 
sorberande delen , stöd- eller upphängnings- 
anordning för denna, om de levereras sepa­
rat.

6. R eaktortryckrör  — R ör som är särskilt 
konstruerade  eller fö rberedda för att innehål­
la b ränslepatroner och prim ärkylm edel i en 
reak to r enligt definitionen i m om ent 1 ovan 
för ett arbetstryck  överstigande 50 atm osfä­
rer.

7. Zirkonium rör  — Zirkonium m etall och 
z irkonium legeringar i form av rö r eller knip­
pen av rör och i kvan tite ter överstigande 500 
kg/år, särskilt konstruerade eller förberedda 
för användning i en reak to r enligt definitio­
nen i m om ent 1 ovan. och i vilka förhållandet 
mellan hafnium  och zirkonium  är m indre än 
1:500 v iktsdelar.

8. Fabriker fö r  upparhetn ing  av bestrålade  
bränslepatroner  och u trustn ing särskilt kon­
struerad  eller förberedd härför.

I en "fab rik  för upparbetning av bestrålade 
b rän slep a tro n er"  ingår den u trustn ing  och de 
kom ponenter som norm alt kom m er i direkt 
kontakt med och direkt sty r flödet av det 
bestrålade bränslet och huvuddelen klyvbart 
material sam t k lyvningsprodukter. Vid tekn i­
kens nuvarande ståndpunkt anses endast två 
u trustn ingskom ponen ter om fattas av frasen 
"o ch  u trustn ing speciellt konstruerad  eller 
förberedd  härfö r” . D essa kom ponenter är:

a) kapm askiner för bestrålade bränslepat­
roner: fjärrm anövrerad  u trustn ing  särskilt 
konstruerad  eller förberedd för användning i 
en upparbetningsanläggning enligt definitio­
nen ovan och avsedd att klippa, kapa eller 
skära bestrålade kärnbränslepatroner, knip­
pen eller stavar; och

b) kritiskt säkra behållare (t. ex. liten d ia­
m eter. ringform ade eller skivform ade tankar) 
särskilt konstruerade eller fö rberedda för an ­
vändning i en upparbetningsanläggning enligt 
definitionen ovan. avsedda fö r upplösning av 
bestråla t kärnbränsle och som kan m otstå 
varm . starkt korrosiv  vätska, och som kan 
fyllas och underhållas genom  fjärrm anövre- 
ring.



9. Phillis för liw  fabrica tion  o f  litel e le­
m ents:

A  " p l a n t  f o r  t h e  f a b r i c a t i o n  o f  fue l  e l e ­
m e n t s "  i n c l u d e s  th e  e q u i p m e n t :

a) W h i c h  n o r m a l lv  c o n t e s  in d i r e c t  c o n t a c t  
w i th  o r  d i r e c t l y  p r o c e s s e s .  o r  C o n t r o l s ,  th e  
p r o d u c t i o n  I lo w  o f  n u c l e a r  m a t e r i a l :  o r

b)  W h i c h  s e a l s  t h e  n u c l e a r  m a te r i a l  vvithin 
t h e  c l a d d i n g .

T h e  w h o l e  s e t  o f  i t e m s  f o r  t h e  f o r e g o in g  
o p e r a t i o n s ,  a s  w el l  a s  i n d iv id u a l  i t e m s  i n t e n d -  
e d  f o r  a n y  o f  t h e  f o r e g o in g  o p e r a t i o n s ,  a n d  
f o r  o t h e r  fue l  f a b r i c a t i o n  o p e r a t i o n s ,  s t ich  a s  
c h e c k i n g  t h e  i n t e g r i t y  o f  t h e  c l a d d i n g  o r  th e  
s e a l .  a n d  th e  f in is h  t r e a t m e n t  t o  t h e  so l id  fue l .

10. E q u ip m en t, o lber thån ana lytiea l in­
strum en ts. especia lly designed  or prepared  
fo r  the separation  o fiso to p e s  o f  uranium :

" E q u i p m e n t .  o t h e r  t h å n  a n a l y t i e a l  i n s t r u ­
m e n t s .  e s p e c i a l l y  d e s i g n e d  o r  p r e p a r e d  fo r  
t h e  s e p a r a t i o n  o f  i s o t o p e s  o f  u r a n i u m "  i n ­
c l u d e s  e a c h  o f  t h e  m a j o r  i t e m s  o f  e q u i p m e n t  
e s p e c i a l l y  d e s i g n e d  o r  p r e p a r e d  f o r  t h e  s e p a ­
r a t i o n  p r o c e s s .  S u c h  i t e m s  in c lu d c :

-  g a s e o u s  d i f fu s io n  b a r r i e r
-  g a s e o u s  d i f fu s io n  h o u s i n g s
— g a s  c e n t r i f u g e  a s s e m b l i e s .  c o r r o s i o n  re -  

s i s t a n t  t o  U F 6
- l a r g e  U F 6 c o r r o s i o n  r e s i s t a n t  a x ia l  o r  

c e n t r i f u g a l  c o m p r e s s o r s
— s p e c i a l  c o m p r e s s o r  s e a l s  f o r  su c h  

c o m p r e s s o r s .
11. P lants fö r  the production  o f  bea vy 

water:
A “ p l a n t  f o r  t h e  p r o d u c t i o n  o f  h e a v y  

w a t e r "  i n c l u d e s  t h e  p la n t  a n d  e q u i p m e n t  sp e -  
c ia l ly  d e s i g n e d  f o r  th e  e n r i c h m e n t  o f  d e u t e -  
r i u m  o r  its c o m p o u n d s ,  a s  w e l l  a s  a n y  signif i-  
c a n t  f r a c t i o n  o f  t h e  i t e m s  e s s e n t i a l  t o  t h e  
o p e r a t i o n  o f  th e  p la n t .

Part B
N on-N ttc lear M aterials fö r  R eactors

1. D euterium  and  dettterinm  com pounds: 
D e u t e r i u m  a n d  a n y  d e u t e r i u m  c o m p o u n d  in 
w h ic h  t h e  r a t i o  o f  d e u t e r i u m  t o  h y d r o g e n  e x -  
c e e d s  1:5000 f o r  u s e  in a  n u c l e a r  r e a c t o r ,  a s  
d e f i n e d  in p a r a g r a p h  1 o f  P a r t  A  o f  t h i s  A n ­
n e x  in q u a n t i t i e s  e x c e e d i n g  200 k g  o f  d e u t e ­
r iu m  a t o m s  in a n y  p e r i o d  o f  12 m o n t h s .

9. F abriker fö r  tillverkning av bränslepat­
roner -  I en "fab rik  för tillverkning av bräns- 
lep a tro n e r"  ingar den utrustning:

a) som norm alt kom m er i direkt kontakt 
med eller direkt behand la r eller reg lerar pro- 
duktionsflödet av klyvbart m aterial eller:

b) som förseglar det klyvbara m aterialet i 
kapslingen.

Alla de kom ponenter som hehövs för ovan ­
näm nda verksam het säväl som enskilda kom ­
ponen ter avsedda för någon av de näm nda 
m om enten och för andra m om ent i b ränsle­
tillverkning. såsom  kontroll av kapslingcns 
eller förseglingens tä thet och koni roll av y t­
behandlingen av det fasta b ränslet.

10. U trustning, annan än analysinstru­
m ent. särskilt konstruerad  eller fö rb ered d  fö r  
separation  av uranisotoper —

I "u tru s tn in g , annan än analysinstrum en t, 
särskilt konstruerad  eller förberedd för sepa­
ration av u ran iso toper"  ingär varje väsentlig 
u trustn ingskom ponent särskilt konstruerad  
eller förberedd för separa tionsprocessen . .Sä­
dana kom ponenter innefattar:

— barriär för gasdiffusion:
— behällare för gasdifussion;
— gascen trifugsystem . ko rrosionsbestän- 

digt mot U F h:
— stora axial- eller centrifugalkom pres- 

so rer: korrosionsbeständ iga mot UF<,:
— speciella kom presso rtä tn ingar för sä­

dana kom pressorer.
11. F abriker fö r  fram stä lln ing  av tu n y t vat­

ten — I en "fab rik  för fram ställning av tungt 
v a tten "  ingår anläggningen och u trustn ing 
speciellt konstruerad  för anrikning av d eu te ­
rium eller dess föreningar, såväl som varje 
annan väsentlig del av de kom ponen ter som 
är av grundläggande betydelse  för fabrikens 
drift.

D el B
Icke-kärnm ateria l fö r  reaktorer

1. D euterium  och den i erium före n iny ar  — 
D euterium  och varje deuterium fören ing , i vil­
ken förhållandet m ellan deuterium  och väte 
överstiger 1:5000 för användning i en kärn- 
reak to r enligt definitionen i m om ent I i del A 
av denna bilaga i kvan tite ter överstigande 200 
kg i deu terium atom er inom varje 12-måna- 
dersperiod .



2. N iu le a r  grade graphite: G raphite (lav­
ing a purity level b e lte r thån  5 parts  per mil­
lion boron equivalent and wilh a  density  
g rea ter thån 1.50 gram s per cubic cen tim etre  
in quan tities exceeding 30 m etric tons in any 
period o f  12 m onths.

2. G rafit av nukleär kva lite t — G rafit av en 
renhetsgrad  bättre  än 5 ppm  bor-ekvivalen ter 
och med en densite t stö rre  än 1,50 g/cm 3 i 
kvan ite te r överstigande 30 ton inom  varje 12- 
m ånadersperiod .



A N N E X  D B IL A G A  D

A g reed  Levels o f  P hysica l P ro tection
The agreed levels o f  physical p ro tection  to  

be ensu red  by the appropriate  governm ental 
au thorities in the use , storage and transporta- 
tion of the m aterials o f the a ttached  table 
shall as a minim um  include pro tec tion  char- 
acte ris tics as follows:

C ategory III
U se a n d  S torage  w ithin an a rea  to  w hich 

access is contro lled .
Transportation  under special p recau tions 

including p rio r arrangem ent betw een  sender, 
recip ien t and carrie r, and p rio r agreem ent 
betw een S ta tes in case o f  in ternational tran s­
port specifying tim e, place and procedures 
for transferring  tran spo rt responsibility .

C ategory II
U se a n d  S torage  w ithin a p ro tec ted  a rea  to 

w hich access is con tro lled , i. e. an area  under 
constan t surveillance by guards o r elec tronic 
dev ices, su rrounded  by a physical barrie r 
w ith a lim ited num ber o f  points o f  en try  un ­
der appropria te  con tro l, o r any a rea  w ith an 
equ ivalen t level o f  physical p ro tec tion .

Transportation  under special p recau tions 
including prior arrangem ent be tw een  sender, 
recip ient and carrie r, and p rio r agreem ent 
betw een S ta tes in case o f  in ternational tran s­
port specifying tim e, p lace and p rocedu res 
for transferring  tran spo rt responsibility .

C ategory I
M aterials in this C ategory  shall be p ro tec t­

ed w ith highly reliable system s against un- 
au thorized  use  as follows:

U se a n d  S torage  w ithin a highly p ro tec ted  
area , i. e. a p ro tec ted  a rea  as defined fo r C at­
egory II above, to  w hich, in add ition , access 
is restric ted  to  persons w hose trustw orth i-

Ö verenskom na nivåer av  fy s is k t  skydd
De överenskom na nivåerna av fysiskt 

skydd, som skall säkerstä llas av behöriga 
m yndigheter vid användning, lagring och 
tran sp o rt av m aterial enligt den bifogade ta ­
bellen skall som  ett m inim um  om fatta  föl­
jan d e .

K ategori III  
A nvändn ing  och lagring  inom  ett om råde 

till v ilket tillträde är kontro llerat.
Transporter  m ed vid tagande av särskilda 

fö rsik tighetsåtgärder, vari ingår överenskom ­
m else på förhand m ellan avsändare , m ottaga­
re och tran sp o rtö r och i fall av in ternationell 
tran spo rt förhandsuppgörelse  m ellan s ta te r 
med närm are angivande av tid, plats och fö r­
faringssätt fö r överföring av ansvare t för 
tran spo rten .

K ategori II  
A nvändning  och lagring  inom  ett skyddat 

om råde, till v ilket tillträde är kon tro llera t, 
varm ed avses ett om råde u nder ständig över­
vakning av vak ter eller e lek tron iska  an o rd ­
ningar, om givet av en inhägnad med e tt be­
gränsat antal ingångar under vederbörlig  kon­
troll eller annat om råde med m otsvarande 
nivå av fysisk t skydd.

Transporter  med v id tagande av särskilda 
fö rsik tighetsåtgärder, vari ingår överenskom ­
m else p å fö rh an d  m ellan avsändare , m ottaga­
re och tran sp o rtö r och i fall av in ternationell 
tran sp o rt, fö rhandsuppgörelse m ellan sta te r 
med närm are angivande av tid, p lats och fö r­
faringssätt fö r överföring av ansvare t för 
transporten .

K ategori I
M aterial inom  denna kategori skall skyd­

das av synnerligen tillförlitliga system  m ot 
obehörig t nyttjande enligt följande.

A nvändning  och lagring  inom  e tt m ycket 
skyddat om råde, vilket innebär e tt skyddat 
om råde enligt definitionen under kategori II 
ovan , till v ilket tillträde ä r begränsat till per-



ness has heen determ ined  and under surveil- 
lance hy guards w ho are in close com m unica- 
tion with appropriatc  response forces, Spe- 
cific m ciisures taken in this con tex l should 
havé as their ohjectivc the detec tion  and pre­
vention of any assau lt unauthorized  aeccss 
or unau th o ri/ed  rem oval o f m aterial.

Transport m ion  under special p recautions 
as identified ahovc for transporta tion  o f Cate- 
gory II tind III m aterials and . in addition , 
tinder constan t surveillancc o f esco rls  and 
under conditions which assu rc  close com - 
m unieation with appropriatc  response forces.

söner vars trovärdighet har faststä llts , och 
som är under övervakning av v ak te r vilka 
star i nära förbindelse med å tgärdssty rkor. 
Särskilda åtgärder som vidtagits i d e tta  sam ­
m anhang bör syfta till upp täck t och förh ind­
rande av överfall, obehörigt tillträde eller 
obehörigt avlägsnande av m aterial.

Transporter med vidtagande av särskilda 
fö rsik tighetså tgärder som angivits ovan för 
transport av m aterial tillhörigt kategori II och 
III och dessu tom  under ständig övervakning 
av eskort och under om ständigheter som sä­
kerstä ller nära förbindelse med å tgärd ssty r­
kor.



Material Form Category

1 11 li l

1. P lutonium11" Unirradia ted"" 2 kg o r  more Less thån 2 kg but 
more thån 500 g

500 g or  less"’' 1

2. Uranium-235 Unirrudiated"’’
-  uranium enriched to 
2 0 f r ’ ,?U or  more

5 kg or  more Less thån 5 kg but 
more thån 1 kg

1 kg o r  less" '1

-  uranium enriched to 
l 0 9 f " " U  but less thån 
20 fr

10 kg or  more Less  thån  10 k g " ’

-  uranium  enriched above 
natural. but less thån
10f?: v U “''

10 kg o r  more

3. L'ranium-233 U nirrad ia ted lhl 2 kg or  more Less Ihan 2 kg but 
more thån  500 g

500 g o r  lesslcl

4. Irradiated 
fuel

te) te t Depleted o r  natura! 
uranium. thorium or 
k m  enriched fuel 
( less thån  10*? 
fissile content  I""

u" As identified in the Statute of  the IAEA.
Ihl Material  not irradiated in a r eac to r  o r  material  irradiated in a reacto r  but with a radiation leve! equal to o r  less thån 100 rads 'hou r  at one mette  
unshielded.
<c' Less ihan  a  radiologically significant quantity should be exempted.
Idl Natural  uranium . depleted uranium and thorium and quantities o f  uranium enriched to  less thån 109f not falling in Ca tegory  II! should be p rotec ted  in 
accordance  with prudent m anagement practice.
,cl O ther  fuel which by virtue o f  its original fissile material  content is classified as Category I or  II before irradiation may be reduced one  category level 
when the radiation level from the fuel exceeds  100 r a d s 'h o u ra t  one metre  unshielded.
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K ategorisering av karnm aterial

Material Form Kategori

I II l i l

1. Plutonium'8’ O bestrå la t(bl 2 kg eller mer Mindre än 2 kg men 
m er  än  500 g

500 g eller 
m indre””

2. Uran-235 Obes trå la t '1”
-  uran anrikat  till 
2 0 %  U-235 eller mer

5 kg eller  mer Mindre än 5 kg men 
mer  än  1 kg

1 kg eller m indre””

-  uran anrikat  till 
10%  U-235 men mindre 
än 20%

10 kg eller  mer Mindre än 10 kg””

-  uran  anrikat  ut­
ö ve r  det n a tu r ­
liga men mindre än 
10% U-235‘d)

10 kg eller mer

3. Uran-233 Obes trå la t ‘bl 2 kg eller mer Mindre än 2 kg men 
m er  än 500 g

500 g eller mindre””

4. Bestrålat bränsle (e) (e) U tarm at  eller  naturligt 
uran ,  torium eller  långan- 
rikat  bränsle  (mindre än 
10% klyvbart  innehåll)” ’

(a) Sorn föreskrivet i IA E A s stadga.
(b) Material  som är obetrå la t  i en r eak to r  eller material som är bestrålat i en reaktor  men vars  st rålningsnivå ä r  lika med eller  mindre  än 100 rad per  timme 
på  en  meters  avs tånd från oskärm at bränsle.
” ’ Mindre än en radiologiskt signifikant mängd bö r  undantas .
(d) Naturligt uran, u tarm at uran och  to r ium  och uran vars  anrikning uppgår till mindre än 10% och som inte faller inom Kategori  l i l  skall skyddas enligt 
försiktig företagspraxis.
” ’ Annat bränsle vilket  till följd av dess  ursprungliga innehåll  av klyvbart material är klassificerat  som Kategori I eller  II före bestrå lning kan nedflyt tas en 
kategor i,  när  bränslets s trålningsnivå överst iger  100 rad/h vid 1 m oskärmat.
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